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DE: Gebrauchsanweisung - Nabelklemme

Zweckbestimmung Nabelklemme REF 74.4701

Die Nabelklemme wird bei der Geburt von Kindern angewendet. Sie dient dazu, die Nabelschnur vor der Abnabelung zu verschlieBen.

Produktbeschreibung

Die Nabelklemme ist aus hochwertigem Kunststoff gefertigt und mit einem Sicherheitsverschluss versehen, der nach einmaligem Einrasten nicht mehr zu &ffnen ist. %
Die Nabelklemme ist in einem Blister, einzeln steril verpackt und nur zur einmaligen Verwendung geeignet.

Produkthandhabung

Zum Abnabeln der Nabelschnur wird diese ungefahr 2 cm tber dem Nabelring mit der Nabelklemme abgeklemmt. Ebenso abgeklemmt wird die Nabelschnur in
Richtung Plazenta. Wichtig ist, das die Nabelklemmen fest verschlossen werden und dabei hérbar mit einem ,Klick* einrasten.

Richtig verschlossen kann die Nabelklemme ohne Hilfsmittel nicht gedffnet werden.

Bevor der Saugling in Tlcher gewickelt oder angezogen wird, muss der Sitz der Klemme noch einmal Gberpriift werden. Wenn der Nabel schon so weit eingetrocknet
ist, kann die Nabelklemme durch abfallen des Nabelschnurrestes entfernt werden oder durch Offnen der Nabelklemme mit einem geeigneten Hilfsmittel.

Lagerung

Lagern Sie die Nabelklemmen bei Raumtemperatur und vermeiden Sie eine Exposition gegentiber direktem Sonnenlicht.
Nach Uberschreiten des Haltbarkeitsdatums die Nabelklemmen nicht verwenden.

i 2-3cm
Entsorgung
Nach Gebrauch kann die Nabelkliemme im normalen Haushaltsmdill entsorgt werden.

/

Sicherheitshinweise/Warnhinweise
- nicht verwenden wenn Verpackung gedffnet oder beschadigt ist

- immer auf korrekten Verschluss / Einrasten der Klemme achten

- Nicht entfernen bevor der Nabel nicht vollstandig eingetrocknet ist

- Anwendung nur durch Fachpersonal

@ Bei beschadigter Verpackung nicht verwendet Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und der zusténdigen nationalen Behérde zu melden.

® Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr Lagern bei Raumtemperatur

SARSTEDT AG & Co. KG
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EN: Instructions for Use - Navel clamp

Designation of purpose Navel clamp REF 74.4701
The Navel clamp is used during the birth of children. It is used to clamp the umbilical cord before the cord is cut.

Product specification

The navel clamp is made of high-quality plastic and has a safety lock that cannot be opened after it has been engaged once. %
The navel clamp is in a blister, single sterile packed and only suitable for single use.

Product handling

The cord should be clamped about 2 cm above the navel ring with the navel clamp. The umbilical cord should also be clamped in the direction of the placenta.

It is important that the navel clamps are firmly closed and audibly click into place. If the clamp is closed properly, it cannot be opened without tools. Before the baby
is wrapped in cloths or dressed, the position of the clamp must be checked again. If the navel has already dried up so much, the navel clamp can be removed by
dropping off the rest of the navel cord or opening the navel clamp with a suitable tool.

Storage

The navel clamps should be stored at room temperature and avoid exposure to direct sunlight.
Do not use the navel clamps after the expiry date has passed.

. i 2-3cm
Disposal
After use, the navel clamp can be disposed of in normal household waste.

Safety instructions/warnings

- do not use if packaging is opened or damaged

- always ensure correct closure/engagement of the clamp
- Do not remove until the navel is completely dry

- Use only by qualified personnel

@ Do not use if package is damaged All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

® Risk of contamination if reused Store at room temperature

SARSTEDT AG & Co. KG
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BG: UHcTpyKumn 3a ynotpeba - NbnHa knamna

MpepHasHaveHve MbnHa knamna REF 74.4701

[MbnHaTta knamna ce n3nonasa npn N3pavKaaHeTo Ha fdeua. Ta CNy>Xn 3a 3aTBapsHe Ha MblHaTa BPbB NMpeay CPA3BAHETO Ha MbrHaTa BPHB.

OnvcaHre Ha npodyKTa

IMbrHaTa Knamna e 13roTBeHa OT BUCOKOKa4eCTBEHa NnacTMaca 1 e CHaGfieHa C 06e30MacuTeNHa 3aKon4arka, KOsTo Crief, HOKPATHO LLjpakBaHe He No3Bossisa %
MOBTOPHO OTBapsiHe Ha knammara. [MbnHaTa Knamna e onakosaHa NoeAyHUYHO, CTEPUNHO B eAyH GMCTEP 1 € NpefHa3HayYeHa caMo 3a efHOKpaTHa ynotpeta.

Pa6oTa ¢ npogykTa

C Lien cpsA3BaHe Ha mbrHata BpbB, nocfieaHaTa ce npekbeBa Ypesd MbrHaTa Kramna Ha HMBO OKOJo 2cm Had MbhHWA NPBbCTEH. Mo ChbLUMA Ha4H Ce NpekbcBa
MbrHaTa BPbB OTKbM MialeHTara. BaxxHo e mbnHuTe Knamnu [a ce 3aTtBOpAT 3[paBo 1 Npu ToBa Aa Ce Yye LpakBaHe. ﬂpaBl/U'IHO 3arBopeHaTta MbrHa Kramna He
MOoXe fa 6bae oTopeHa 6e3 noMoLLHN cpeacTaa. [Mpean KbpMadeTo fa 6bae yBUTO B Kbpria v o06redeHo, TpsibBa OTHOBO Aa Ce NPOBEPY MSICTOTO, KbAETO €
nocTaBeHa Knamnata.AKo MbibT € 3acbxHas [OO0CTaTb4HO, MbMHATA KNnamMna MoXke Aa ce OTCTPpaHu 4pes OTLEeNBaHETO Ha OCTaTbKa OT MbhHATa BPbB UK Aa 61::,[(6
OTBOPEHA YPEe3 MNOAXOAALLO MNOMOLLHO CPEACTBO.

CbxpaHeHne

CbXpaH;lBal;ITe MbNHUTE KNamnu Ha cTaHa Temnepartypa n n36sireaiiTe n3naraHe Ha ONPEKTHa C/TbHYeBa CBeT/IHA.
He v3nonaeavite mbnHWTE KNamnm cnen nstn4aHe Ha CpoKa Ha rogHocCT

¢2-3cm

N3xBbpnsiHe
Cnep ynoTtpeba mbnHata knamna Moxxe aa 6b/ie N3XBbpreHa B 06MKHOBEHa KOha 38 CMECEH OTMafbK.

/

NHcTpykummn 3a 6e3onacHocT/lMpenynpexaeHns

- [1a He Ce V3Monasa, ako OMaKkoBKaTa e OTBOPEHa Wi MoepeseHa
- BMHaru fa ce BH1MMaBa 3a NpasBUIHOTO 3aTBapsHe / LLipakBaHe Ha Kiiamnata
- [1a He ce OTCTpaHsBa Npeay Mbra 4a € 3acbxHau HarmbIHO

- [ia ce npusiara camo OT 06yHeH NepCcoHa

@ He 1anonasarite, ako e HapyLUeHa UENocTTa Ha onakoskaTa BCUYKM CEPUOBHI MHLMAEHTI, CBBP3aHM C MPOAYKTa, Ce ChOBLLABAT Ha NPOUSBOAUTENS U HA KOMMETEHTHIS HALMOHANEH OpraH.
® Mpw nosTOpHa ynoTpeba: onacHOCT OT 3aMbpcsiBaHe CbxpaHsiBaiiTe npw CTaiiHa Temrepartypa

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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CS: Navod k obsluze - Pupeénikova svorka

Ugel pouziti Pupecnikova svorka REF 74,4701

Pupecnikova svorka se pouZiva pii porodu déti. Jeji pomoci dochézi k zaskrceni pupecénikové $ndry pred jejim odstiizenim a néaslednym odstranénim.

Produktova specifikace

Pupecnikova svorka je vyrobena z vysoce kvalitniho plastu a ma bezpeénostni zamek, diky kterému ji po jeho zaklapnuti neni mozné oteviit. %
Pupecnikova svorka je sterilné zabalena v blistru a je vhodna pouze k jednorazovému pouziti.

ZpUsob pouZziti

Pupecnikova $ndra by méla byt pupeénikovou svorkou zaskrcena 2 cm nad pupkem. DileZité rovnéz je, aby byla pupeénikova $ndra zaskrcena ve sméru placenty.
Je nezbytné, aby byla pupecnikova svorka pevné uzaviena a slysitelné zacvaknuta na spravném misté. Pokud je svorka spravné uzaviena, nelze ji oteviit bez pouziti
vhodného nastroje. Pred zabalenim nebo oble¢enim ditéte je nutné jeji uzavieni znovu prekontrolovat. Pokud je pupek ditéte jiz dostate¢né zaschly, Ize pupecnikovou
svorku sejmout odstranénim zbytk( pupecnikové $ilry nebo otevienim pupecnikové svorky pomoci prislusného néstroje.

Skladovani

Pupecnikové svorky by mély byt skladovany pfi pokojové teploté a bez vystaveni pfimému slunecnimu svitu.
NepouZivejte pupecnikové svorky, pokud uplynulo datum exspirace.

2-3cm
Likvidace i

Po pouziti Ize svorku zlikvidovat s béznym komunalnim odpadem.

Bezpec¢nostni opatreni/varovani

- Nepouzivejte v pfipadé poruseni obalu.

- Vzdy zajistéte spravné uzavieni/zacvaknuti svorky.
- Neodstrariujte, dokud neni pupek zcela zaschly.

- Pouze pro pouziti kvalifikovanym personélem.

@ NepouZivejte, pokud je obal poskozen. V&echny zavazné incidenty tykajici se produktu musi byt ozndmeny vyrobci a prislusné statni autorité.
® Pri opakovaném pouziti: nebezpeci kontaminace Skladovat pri pokojové teploté

SARSTEDT AG & Co. KG
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DA: Brugsanvisning - Navleklemme

Formal Navleklemme REF 74.4701

Navleklemmen bruges nér bern fedes. Den bruges til at lukke navlestrengen inden den klippes over.

Produktbeskrivelse

Navieklemmen er lavet af plastik i hoj kvalitet og har en sikkerhedslas der ger, at den ikke kan &bnes igen, nar den forst er klikket sammen. %
Navleklemmerne er pakket enkeltvis i sterile blisterpakninger og er kun egnet til engangsbrug.

Produkthandtering

Navleklemmen skal seettes fast ca. 2 cm over navlen og i samme retning som placentaen. Det er vigtigt at navieklemmen er lukket helt. Dette sikres ved,
at der heres et tydeligt klik, nar den klikkes sammen. Hvis navieklemmen er lukket korrekt kan det ikke abnes igen uden hjeslpemidler.

Inden babyen pakkes ind i et kleede eller pakleedes skal klemmens position tiekkes igen. Hvis navien er terret op kan navieklemmen fiernes ved at fierne
navlestrengsresterne eller ved at &bne navieklemmen med et egnet redskab.

Opbevaring

Navieklemmerne skal opbevares ved stuetempuratur og ma ikke undsasttes for direkte sollys.
Navieklemmerne mé ikke bruges efter udlebsdato.

2-3cm
Bortskaffelse i

Efter brug kan navieklemmen bortskaffes i normalt husholdsningsaffald.

/

Sikkerhedsinstruktioner/advarsler

- Brug ikke klemmen hvis pakningen er brudt eller beskadiget.
- Serg altid for at klemmen er korrekt placeret og Iast.

- Fjern ikke klemmen for navlen er helt ter.

- Ma kun bruges af fagpersonale.

@ M ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget Alle alvorlige haendelser, der er opstaet i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

® Ved genanvendelse: Fare for kontamination Opbevares ved stuetemperatur

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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EL: Odnyieg xprioewg - Opparodeua

Mpoodloplopdg Tou OKOTION Opdparddepa REF 74.4701
To opdaAdSeEpa XPNOIOTIOETAL KATA TN YEWNON TwV TIASIWV. XPNOIOTIOETAL YA va odiyyel TOV OPBANO AWPO TPV KOTTEL.

XapaKTNPLOTIKA TIPOIOVTOG
To opdparddepa eival KATAOKEVAOKEVO artd LPNANG TIOIOTNTAG TIAQOTIKS Kat KAEIBwHA aodaAeiag Tou dev punopei va avoiEel petd tnv xpron. %
To opdarddepa eival oe cuokeuaoia blister, anooTelpwPEVO Kat KATAAANAO POVO yia pia xprion.

Xelplopog mpoiévtog

O opdANIog AWPOG TIPETTEL VA CUCPIXBEL TIEPITTOL 2 M TAvW arnod Tov OUdPaAd e TO opdpardSepa. O oudANOG AWPOC TTPETEL VA CUODIYYETAL TIPOG TNV KATELBLVON
TOU MAaKoLVTA. Eival onuavTiko ot opyKTrPEG TOL OPGAAOSEUATOC va lval oTABEPA KAEIOTO! KAl VA AKOUOTEL TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.

Edv To opdparddepa eival cwoTtd KAEIoTO, Sev UTOPE( va avoiEel xwpiG epyaieia. Mpv To pwpd TUAKBE e pouxa 1} VTUBEL, TIPETEL va eAeyxBel Eava n Béon Tou
opdarodépatoc. Edv o opdardg Exel 11dn anoénpaveel, To opdardSepa Uropel va adalpedel e TNV AmOOTIAc TOU UMOAEIUPIATOC TOL OPGANOL AWPOU 1y
QVOIYOVTAG TO HE €va KATAANAO EPYAAED.

Artobrikeuon

Ta opdparodepata mPEeL va GuAdooovTal oe BepHoKPacia dwHatiou Kat va aropelyeTal n EKBeon oe APECO NAIAKO PwC.
Mnv xpnoomoleiTe TO OPGANGSEA PETA TNV TIAPEAELON TNG NUEPOUNVIAG ABENG.

Amtoppidn i 2-3cm

MeTa tn xprion, To opdarddepa pnopei va anoppidhBel 0e kKAVoVIKA OIKIaKA aroppippata.

Odnyieg aodpaleiag/ TPOEISOTIONCELG

- Mnv To xpnolJoTIolE(Te £GV N CUOKELAGIA lval AVOIXTH I} KATEGTPAUWEVN
- Na dlaopahifeTal évta To owoTO KAEIGIO / EPTTAOKI TOU GPIYKTHPA

- Mnv adaipeite £€we dTou anoénpaveel TANPWS 0 oudardg

- Na xpnotuorioleital Hovo amo eEEIBIKEVPEVO TTPOCWITKO

@ Mnv To Xpnoy1omoICETe £V N CUOKELAOTA Exel UMOOTel (NI ‘OAa Ta 0oPapA MEPICTATIKA TTOU AdOPOVY TO TPCIBY KOVOTIOIOUVTAL OTOV KATACKELAOTH KAl TNV apHoSIa EBVIKY apxr.
® Ze MePMTWOon EMavVaxPNoIHoToINoNG: kivuvog pdALVONG AroBrikeuon oe Beppokpacia Swiatiov

SARSTEDT AG & Co. KG
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ES: Instrucciones de uso - Pinza de corddén umbilical

Uso previsto Pinza de cordén umbilical REF 74.4701

La pinza umbilical se utiliza durante el nacimiento de nifios. Se usa para pinzar el cordén umbilical antes de cortarlo.

Caracteristicas de producto

La pinza de cordén umbilical esta fabricada en plastico de alta calidad y tiene un cierre de seguridad que no se puede abrir una vez que se ha cerrado. "
La pinza umbilical se presenta en un blister, en un envase estéril individual y sélo es apta para un solo uso .

Modo de empleo

El corddn debe sujetarse unos 2 cm por encima del anillo del ombligo con la pinza umbilical. EI cordén umbilical también debe pinzarse en direccion a la placenta.
Es importante que las pinzas estén firmemente cerradas y encajen con un click audible. Si la pinza se cierra correctamente, no se puede abrir sin herramientas.
Antes de envolver al bebé o vestirlo, se debe verificar nuevamente la posicion de la pinza. Si el ombligo ya se ha secado, la pinza se puede quitar soltando el resto
del cordén umbilical o abriendo la pinza con una herramienta adecuada.

Almacenamiento

Las pinzas umbilicales deben almacenarse a temperatura ambiente y evitar la exposicion a la luz solar directa.
No utilice las pinzas umbilicales una vez ha vencido la fecha de caducidad.

L L, 2-3cm
Eliminacion
Tras su uso, la pinza umbilical puede desecharse en la basura doméstica convencional.

/

Instrucciones / advertencias de seguridad

- No utilizar si el embalaje estd abierto o dafiado

- Asegurese siempre del cierre correcto de la pinza

- No retirar hasta que el ombligo esté completamente seco
- Usar solo por personal cualificado

@ No utilizar si el embalaje esté danado. Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

® En caso de reutilizacion: peligro de contaminacion Almacenar a temperatura ambiente

SARSTEDT AG & Co. KG
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Modificaciones técnicas reservadas

ET: Kasutusjuhend - Nabaklamber

Kasutusotstarve Nabaklamber REF 74.4701

Nabaklambrit kasutatakse vaststindinud lastel. Sellega suletakse nabandor enne selle labildikamist.

Toote kirjeldus

Nabaklamber on valmistaud Ulikvaliteetsest plastmassist ja varustatud kaitseklambriga, mida parast Uhekordset lukustamist enam avada ei saa. %
Nabaklamber on pakendatud mullpakendisse ja on Uhekordse kasutusega.

Toote kasutamine

Nabanoori labildikamiseks fikseeritakse see umbes 2 cm kaugusel naba kohal. Samamoodi on nabandor kinnitatud platsenta suunas. Tahtis on, et nabaklambri
pooled sulguksid korralikult, seejuures kuuldava kiopsatusega. Kui nabaklamber on korralikult kinni, ei saa seda abivahendita avada.

Enne kui vaststindinu mahitakse teki sisse voi riietatakse, tuleb klambri ist veelkord Ule kontrollida.Kui nabanddr on juba piisavalt kuivanud, vaib nabaklambri
naban®dri lahtitulemisel eemaldada voi selle sobiva abivahendiga avada.

Hoiustamine

Hoiustage nabaklambrid toatemperatuuril ja véltige kokkupuudet otsese péikesevalgusega.
Arge séilivusaja méddudes nabaklambreid kasutage.

Utiliseerimine
Kasutatud nabakambri voib visata tavalise majapidamisprigi hulka. i Zoem

Ohutus-/hoiatusjuhised R

— arge kasutage, kui pakend on avatud voi kahjustatud;

— poodrake alati tdhelepanu digele sulgemisele/lukustumisele;

— arge eemaldage enne, kui nabanddr on korralikult &ra kuivanud;
— kasutada voib ainult oskuspersonal.

@ Kahjustatud pakendi korral &rge kasutage Kaigist tootega seotud tosistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja padevat riiklikku asutust.
® Taaskasutuse korral: saastumisoht Hoidke toatemperatuuril

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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Fl: Kayttéohje - Navan puristin

Kayttotarkoitus Navan puristin REF 74.4701

Napapuristinta kéaytetaan lapsen syntyman aikana. Sita kaytetdan napanuoran kiinnittdmiseen ennen sen katkaisua.

Tuotetiedot

Napapuristin on valmistettu korkealaatuisesta muovista ja siind on turvalukko, jota ei voi avata, kun se on kerran kiinnitetty. %
Napapuristin on lapipainopakkauksessa, steriilisti pakattu ja sopii vain kertakayttoon.

Tuotteen kasittely

Johto tulee kiinnitta& noin 2 cm navan ylapuolelle. Napanuora on myos kiinnitettéva istukan suuntaan. On tarkeda etta napapuristimet ovat tukasti kiinni ja napasahtavat
kiinnittyessaan. Jos puristin on suljettu kunnolla, sité ei voi avata ilman tytkaluja. Ennen kuin vauva kaaritaan linaan tai puetaan, puristimen sijainti on tarkistettava
uudelleen. Jos napa on jo kuivunut niin paljon, napapuristin voidaan poistaa pudottamalla loput napanuorasta tai avaamalla napapuristin sopivalla tyokalulla.

Varastointi

Napapuristimet tulee séilyttdd huoneenlammaéssé ja valttad suoraa altistumista auringonvalolle.
Ala kayta puristinta viimeisen kayttopaivan jalkeen.

Havittdminen i 2-3cm
Kayton jalkeen napapuristin voidaan havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

/

Turvaohjeet/Varoitukset

- Ala kéyta jos pakkaus on avattu tai vahingoittunut
- Varmista aina puristimen sulku/avaaminen

- Al4 poista ennen kuin napa on taysin kuiva

- vain ammattilaisten kayttéon

@ Alé kayta, jos pakkaus on vaurioitunut. Kaikki tuotteeseen liittyvét vakavat poikkeamat, on ilmoitettava valmistajalle, seké kayttéjamaan toimivaltaiselle viranomaiselle.
® Kontaminaatioriski uudelleenkaytettyna Sailytys huoneenlammossa

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1 N

D-51588 Niimbrecht c E S
www.sarstedt.com 0124 STERILE E @ ’l'L\ j Varaamme oikeudet teknisiin muutoksiin

FR: Mode d‘emploi - Clamp ombilical

Domaine d‘application Clamp ombilical REF 74.4701
Le clamp ombilical est utilisé pendant la naissance d‘un enfant. Il est utilisé pour clamper le cordon ombilical avant qu'il ne soit coupé.

Description du produit

Le clamp ombilical est fabriqué avec un plastique de haute qualité et possede un verrouillage de sécurité qui ne peut plus étre ouvert aprés mise en csuvre. %
Le clamp ombilical est présenté en emballage unitaire sous blister, stérile. C*est un produit & usage unique.

Manipulation du produit

Le cordon ombilical doit étre clampé avec le dispositif a environ 2 cm du nombril. Le cordon ombilical doit également étre clampé en direction du placenta. Il est
important que le clamp ombilical soit fermement clipsé et avec un clic audible. Si le clamp est fermé correctement, il ne peut pas étre ouvert sans outil. Avant que le
bébé ne soit langé ou habillé, la position du clamp doit encore étre controlée.Si le nombril s'est déja asseché, le clamp ombilical peut étre retiré en faisant tomber le
reste du cordon ombilical ou en ouvrant le clamp avec un outil approprié.

Stockage

Les clamps ombilicaux doivent étre stockés a température ambiante et a |‘abri de la lumiére directe du soleil.
Ne pas utiliser les clamps ombilicaux avec une date de péremption dépassée.

Elimination
Apres utilisation, le clamp ombilical peut étre jeté dans un container a déchets médicaux standards. i Zoem

Limites d‘utilisation / Recommendations R

- Ne pas utiliser si I'emballage est ouvert ou détérioré

- Toujours s‘assurer de la fermeture correcte / de I'engagemenent du clamp
- Ne pas retirer avant que le nombril soit complétement desséché

- A utiliser seulement par du personnel qualifié

@ Ne pas utiiser si I'emballage est endommagé Tous les incidents sérieux liés au produit doivent étre notifiés au fabricant et & 'autorité nationale compétente.
® En cas de réutilisation : risque de contamination Stocker a température ambiante
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HR: Uputa za upotrebu - Stezaljka za pupkovinu

Namjena Stezaljka za pupkovinu REF 74.4701

Navel clamp - Stezaljka za pupkovinu - namijenjena je za podvezivanje pupkovine prije presijecanja iste.

Specifikacije proizvoda
Stezaljka za pupkovinu proizvodi se od visoko kvalitetnog plasticnog materijala sa sigurnosnom bravom te se ne moze otvoriti nakon zatvaranja. "
Pakirana je pojedinacno i sterilna. Namijenjena je iskljucivo za jednokratnu uporabu.

Uporaba

Pupkovinu treba podvezati pomocu Stezaljke za pupkovinu oko 2 cm od pupka. Pupkovinu takoder treba podvezati pomocu Stezaljke za pupkovinu na strani prema
placenti. Prilikom zatvaranja, Stezaljka za pupkovinu mora biti ¢vrsto zatvorena i proizvesti ¢ujan ,Kklik"., Kad je Stezalika za pupkovinu pravilno zatvorena ne moze se
otvoriti bez uporabe alata. Prije previjanja novorodenceta, provjeriti polozaj Stezaljke za pupkovinu. Ako je pupak ve¢ potpuno suh, Stezalika za pupkovinu moze se
ukloniti skupa s ostatkom pupkovine ili uz pomoc¢ pogodnog alata.

Skladistenje

Skladistiti na sobnoj temperaturi bez direktne izlozenosti sunéevom svjetlu.
Ne uporabljati nakon isteka roka trajanja.

2-3cm
Odlaganje i

Nakon uporabe Stezaljka za pupkovinu moze se odloziti s kuénim otpadom.

/

Sigurnosne upute i upozorenja

- ne uporabljati ukoliko je pakiranje otvoreno ili ote¢eno

- obratiti paznju da Stezaljka za pupkovinu bude uvijek pravilno postavijena
- Ne uklanjati s pupkovine dok se pupak potpuno ne osusi

- Uporaba samo od strane kvalificiranog osoblja

@ Ne upotrebljavati proizvod s oStecenim pakiranjem Sve ozbiline incidente s ovim proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznoj nacionalnoj ustanovi.

® U sluéaju ponovne uporabe: opasnost od kontaminacije Cuvati na sobnoj temperaturi
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Pravo na tehni¢ke izmjene pridrzano

HU: Hasznalati utasitas - Kéldokcsat

Hasznalati utmutatd Koldokesat termék szama: 74.4701

A kéldokesat ujszUl6tt ellatasanal hasznalatos. A kéldokzsindr biztonsagos lezarasara szolgal.

Termékleiras

A koldokesat magas kovetelményeknek megfeleld mlanyagbdl készll és egy biztonsagi zarral van kialakitva, mely a bepattintast kovetéen ujra nem nyithato. %
A koldokesat Blister csomagolasban (papir és félia), egyesével steril kiszerelésben csomagolt. Csak egyszeri hasznélatra alkalmazhato.

Termékhasznalat

A koldokzsindr biztonsagos lezarasahoz a koldokesat a koldokgydirti felett kb. 2 cm - re kertl felhelyezésre. Ugyantgy lezérasra kerll a kéldokzsinor a vérlepény
(placenta) iranydba is. Fontos, hogy a felhelyezéskor a kéldokesat szorosan zarédjon mikdzben egy Klikk hang hallhatéd a szoros zaraskor. A jol zart koldokesat,
segédeszkdz nélkil nem nyithatd ki. Mielott az ujszUlott tovabbi ellatast kapna, ujra meg kell gy6zédni a koldokesat helyzetét és biztonségos zarasét illetéen.
Amennyiben a koldokesonk mar teliesen leszéradt a leesd koldokzsindr maradvanyt a kéldokesattal eggytt eltéavolithatjuk, vagy egy segédeszkdzzel kinyithatjuk.

Tarolas
Tarolja a kéldokcsatot szobahémérsékleten és dvja a direkt napsugarzastol.
A térolasi, eltarthatésagi datum lejératat kovetéen a koldokesatot ne haszndlja.

Megsemmisités i 2-3cm
A kélddkesat hasznalat utan normalis haztartasi hulladékba dobhato.

Biztonsagi figyelmeztetés

- ne haszndlja ha a csomagolés sértlt vagy karosodott

- figyelien minden esetben a hasznalatkori pontos zérasra / zaraskor klikk hang
- ne tavolitsa el addig amig a kélddkcsonk nem szérad le teliesen

- csak szakszemélyzet hasznalhatja

@ Ha a csomagolas megsertilt, ne hasznaljal Minden a termékkel kapcsolatosan bekdvetkezett stlyos eseményt az illetékes nemzeti hatésaghoz, hivatalhoz jelenteni kell.

® Ujrafelnasznélas esetén: szennyezésveszély Térolas szobahémérsékleten
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IT: Istruzioni d‘uso - Morsetto ombelicale

Finalita Morsetto ombelicale REF 74.4701

Il morsetto ombelicale € utilizzato durante la nascita dei bambini. Si usa per chiudere il cordone ombelicale prima che questo venga tagliato.

Specifiche del prodotto

I morsetto ombelicale € realizzato in plastica di alta qualita e ha un blocco di sicurezza che non puo essere aperto dopo essere stato applicato. s
I morsetto ombelicale viene fornito in un blister, confezionato in modo sterile e adatto solo per uso singolo.

Utilizzo del prodotto

Il cordone ombelicale deve essere reciso circa a 2 cm sopra I‘anello dell‘'ombelico con il morsetto. Il cordone ombelicale deve essere chiuso anche in direzione

della placenta. E importante che i morsetti siano ben chiusi e che scattino in posizione in modo udibile. Se il morsetto & chiuso bene, non pud essere aperto senza
strumenti. Prima che il bambino venga avvolto in panni o vestito, la posizione del morsetto deve essere controllata di nuovo. Se I‘'ombelico si € gia seccato, il morsetto
dell‘'ombelico pud essere rimosso facendo cadere il resto del cordone ombelicale o aprendo il morsetto dell‘ombelico con uno strumento adatto.

Conservazione

| morsetti per ombelico devono essere conservati a temperatura ambiente ed evitare |'esposizione alla luce solare diretta.
Non utilizzare i morsetti per ombelico dopo la data di scadenza.

. i 2-3cm
Smaltimento
Dopo I‘uso, il morsetto per ombelico pud essere smaltito nei normali rifiuti domestici.

/

Istruzioni di sicurezza/avvertenze

- non utilizzare se la confezione € aperta o danneggiata

- assicurarsi sempre della corretta chiusura/innesto del morsetto
- Non rimuovere finché I'ombelico non € completamente asciutto
- Utilizzabile solo da personale qualificato

@ Non utilizzare se la confezione & danneggiata Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorita nazionale competente.

® In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione Conservare a temperatura ambiente
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LT: Naudojimo instrukcijos - Virkstelés spaustukas

Paskirtis Virkstelés spaustukas REF 74.4701

Virksteles spaustukas naudojamas gimus kudikiui. Jis skirtas uzspausti virkstele pries ja perkerpant.

Gaminio aprasymas

Virkstelés spaustukas pagamintas i$ itin kokybisko plastiko; jame yra saugos fiksatorius, kuris kartg uzfiksuotas nebeatsisega. g
VirksStelés spaustukas yra atskirai ir steriliai supakuotas lizdinéje pakuotéje ir skirtas vienkartiniam naudojimui

Gaminio tvarkymas

Prie§ perkerpant virkstele, ji uzspaudZziama virkstelés spaustuku apie 2 cm vir§ bambos Ziedo. Taip pat virkStelé uzspaudziama ir placentos kryptimi. Labai svarbu
virkstelés spaustukus uzspausti tvirtai, kad pasigirsty fiksavimo garsas. Jei virkSteles spaustukas uzspaustas tinkamai, be pagalbiniy priemoniy jo nepavyksta atsegti.
Prie§ suvystant kidikj btina dar karta patikrinti spaustuko padétj. Jei virkstelé nudziuvo, virkstelés spaustuka galima pasalinti kartu su nukritusia virkstelés liekana
arba atsegus jj tam skirtomis pagalbinemis priemonémis.

Laikymas

Virksteles spaustuka laikykite kambario temperaturoje ir saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Virksteles spaustuko nenaudokite, jei pasibaige galiojimo terminas

2-3cm
Atlieky tvarkymas i

Panaudota virkstelés spaustuka galima iSmesti kartu su jprastinémis buitinémis atliekomis.

/

Saugos nurodymai / jspéjimai

- nenaudokite, jei pakuoté atidaryta arba pazeista

- visada stebékite, kad spaustukas tinkamai bty uzspaustas / uzsifiksuoty
- nepasalinkite, kol virkstelé visisSkai nenudziuvo

- naudoti gali tik specialistai

@ Nenaudokite, jei pakuoté pazeista Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius reikia pranesti gamintojui ir atitinkamai $alies institucijai.
® Naudojant pakartotinai: pavojus uztersti Laikyti kambario temperattroje
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LV: LietoSanas norades - Nabassaites skava

Paredzétais lietojums Nabassaites skava REF 74.4701

Nabassaites skavu izmanto péc bérna piedzimsanas. Ta paredzéta nabassaites slégSanai pirms nabassaites pargriesanas.

Izstradajuma apraksts

Nabassaites skava izgatavota no kvalitativas plastmasas un aprikota ar drosibas aizdari, ko pec pirmas aizverSanas vairs nevar atvert. %
Nabassaites skavas iepakotas pa vienai sterila blistera un paredzétas vienreizgjai listoSanai

LietoSana

Pirms nabassaites pargrieSanas nabassaiti saspiez ar skavu apméram 2 cm attaluma no nabas gredzena. Tapat nabassaiti saspiez ar skavu pie placentas. Svarigi, lai
skava tiktu ciesi saspiesta un nofiksgjas ar dzirdamu klikski. Ja nabassaites skava ir pareizi noslégta, to bez paliginstrumentiem nevar atvert.

Pirms zidaina ieti$anas autinos vai apgérbsanas ir vélreiz japarbauda skavas pozicija. Ja nabassaite jau ir pietiekami sazuvusi, skava tiek nonemta kopa ar nabassaites
atlikumu vai art ar piemerotu paliginstrumentu.

Uzglabasana

Nabassaites skavas jaglaba istabas temperattira, izvairoties no tieSiem saules stariem.
Neizmantojiet skavas pec deriguma termina beigam.

Utilizacija
Pec lietoSanas nabassaites skavu var izmest sadzives atkritumos. i e

DroS$ibas noradijumi un bridinajumi R

- Neizmantot, ja iepakojums ir atverts vai bojats.

- Vienmeér parbaudtt, vai skava ir pareizi nofikséta.

- Nonemt tikai tad, kad nabassaite ir pilniba sazuvusi.
- Atlauts lietot tikai profesionaliem.

@ Neizmantot, ja ir bojats iepakojums Par visiem nopietniem incidentiem, kas radusies saistiba ar izstradajumu, jazino raZotajam un attiecigajai valsts iestadei.

® Izmantojot atkartoti: kontaminacijas risks Uzglabat istabas temperattira
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NL: Gebruiksaanwijzing - Navelklem

Doel Navelklem REF 74.4701

De navelklem wordt gebruikt bij de geboorte van kinderen. Hij wordt gebruikt om de navelstreng af te klemmen voordat de navelstreng wordt doorgeknipt.

Product specificatie

De navelklem is gemaakt van hoogwaardig kunststof (POM) en heeft een veiligheidssluiting die niet kan worden geopend nadat hij eenmaal is ingeschakeld. %
De navelklem zit in een blisterverpakking, is steriel verpakt en alleen geschikt voor eenmalig gebruik.

Product werkwijze

De navelstreng moet ongeveer 2 cm boven de navelring worden afgeklemd met de navelklem. De navelstreng moet ook in de richting van de placenta worden
afgeklemd. Het is belangrijk dat de navelklemmen goed gesloten zijn en hoorbaar vastklikken.

Als de klem goed gesloten is, kan hij niet zonder gereedschap worden geopend.

Voordat de baby in doeken wordt gewikkeld of wordt aangekleed, moet de stand van de klem opnieuw worden gecontroleerd. Als de navel al zo uitgedroogd is,
kan de navelklem worden verwijderd door de rest van de navelstreng af te laten vallen of de navelklem met een geschikt hulpmiddel te openen.

Opslag
De navelklemmen moeten bij kamertemperatuur worden bewaard en blootstelling aan direct zonlicht moet worden vermeden.
Gebruik de navelklemmen niet na het verstrijken van de houdbaarheidsdatum

¢2-3cm

Verwijdering
Na gebruik kan de navelklem met het normale huisvuil worden meegegeven.

/

Veiligheidsinstructies/waarschuwingen

- niet gebruiken indien verpakking geopend of beschadigd is
- zorg er altijd voor dat de klem correct sluit/vastklikt

- Pas verwijderen als de navelstreng helemaal droog is

- Gebruik alleen door gekwalificeerd personeel

@ Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is Alle emstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.
® Bij gebruik: besmettingsgevaar Opslag bij kamertemperatuur
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NO: Bruksanvisning - Navleklemme

Tiltenkt bruk Navleklemme REF 74.4701

Navleklemmen brukes under fedsel. Den brukes til & klemme navlestrengen fer den klippes.

Produkt spesifikasjon

Navleklemmen er laget av plast med hoy kvalitet og har en sikkerhetslas som gjer at klemmen ikke kan &pnes etter at denne aktivert. %
Navleklemmen er steril og kommer enkeltpakket. Kun egnet til engangsbruk.

Produkt handtering

En navleklemme festes pa navlestrengen ca 2 cm over navlen og en navieklemme festes pa navlestrengen mot morkaken. Det er viktig at navieklemmene er lukket
riktig. Man kan here ett klikk nér klemmen er lukket og pa plass. Nar navieklemmen er ordentlig lukket, kan den ikke apnes igjen uten bruk av verktoy.

For babyen blir pakket inn i pledd eller klger, ma posisjonen av kliemmen sjekkes pa nytt. Dersom navlen er godt innterket kan klemmen fiernes ved at resten av
navlestrengen faller av, ellers kan man &pne navleklemmen med tiltenkt verktey.

Oppbevaring

Navleklemmene skal oppbevares i romtemperatur. Unngé eksponering av direkte sollys.
Ikke bruk navieklemmen etter utlepsdato.

Avfallshandtering i 2-30m

Etter bruk kastes navleklemmen som vanlig restavfall.

Sikkerhetsinstruksjoner/advarsel

- Ikke bruk dersom emballasjen er dpnet eller skadet.
- Serg alltid for riktig lukking av klemmen.

- Ikke fiern klemmen for navien er helt torr.

- Skal kun brukes av kvalifisert personell.

@ Mé ikke brukes dersom emballasjen er skadet Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

® Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon Oppbevares i romtemperatur
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PL: Instrukcja obstugi - Zaciskacz do pepowiny

Zastosowanie Zaciskacz do pepowiny REF 74.4701

Zaciskacz do pepowiny stosuje sie na sali porodowej. Stuzy do spigcia pepowiny przed jej przecigciem.

Opis produktu

Zaciskacz do pepowiny wykonany jest z wysokiej jakosci tworzywa sztucznego i posiada blokade bezpieczenstwa, ktdrej nie mozna otworzy¢ po jej zatozeniu. %
Zaciskacz do pgpowiny znajduje sie w blistrze, zapakownay sterylnie pojedynczo i nadaje sie tylko do jednorazowego uzytku.

Obstuga produktu

Klamry powinny by¢ zacisnigte okofo 2 cm powyzej pierScienia pepka za pomoca zaciskacza do pepowiny. Pepowine nalezy réwniez zacisna¢ w kierunku tozyska.
Wazne jest, aby klamry na pepowinie byty mocno zamkniete i styszalnie zatrzasnety sie na swoim miejscu. Jesli zacisk jest prawidtowo zamkniety, nie mozna

go otworzy¢ bez dodatkowych narzedzi. Zanim dziecko zostanie owiniete ubraniem lub ubrane, nalezy ponownie sprawdzié potozenie klamr. Jesli pepowina
wystarczajaco wyschta, zacisk na pgpowing mozna usunaé, zrzucajac reszte pepowiny lub otwierajac go odpowiednim narzedziem.

Przechowywanie

Zaciskacz na pegpowing nalezy przechowywac w temperaturze pokojowej i unika¢ bezposredniego nastonecznienia.
Nie uzywac zaciskacza do pepowiny po uptywie terminu waznosci.

2-3cm
Utylizacja i

Po uzyciu zacisk na pepowine mozna wyrzuci¢ razem z normalnymi odpadami domowymi.

/

Instrukcja bezpieczenstwa / ostrzezenia

- nie uzywac, jesli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone

- zawsze zapewni¢ prawidtowe zamknigcie / zablokowanie zacisku
- nie usuwac, dopdki pepowina nie wyschnie catkowicie

- do uzytku tylko przez wykwalifikowany personel

@ Nie uzywac w przypadku uszkodzonego opakowania Wszelkie powazne incydenty zwiazane z produktem nalezy zgtasza¢ producentowi i wiasciwemu organowi krajowemu.

® W przypadku ponownego uzycia: ryzyko skazenia Przechowywac¢ w temperaturze pokojowej
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PT: Instrugoes de utilizagao - clamp umbilical

Designacgéo de propdsito clamp Navel REF 74.4701
A clamp umbilical ¢ usada durante o nascimento da crianga. E utilizada para o clampeamento do corddo umbilical antes do mesmo ser cortado.

Especificagbes de produto

O clamp umbilical ¢ feito de plastico de alta qualidade e tem um fecho de seguranca que ndo permite a abertura apds ter sido fechada uma vez. r
O clamp umbilical esta envolta num invélucro individual e estéril e s6 deve ser usado uma Unica vez.

Utilizacao de produto

O cordao deve ser clampeado aproximadamente 2 cm acima do anel do umbigo com o clamp umbilical. O cord@o umbilical deve também ser clampeado na
direccao da placenta. E importante que os clamps estejam firmemente fechados e que seja audivel um ,click“ no fecho.

Se o clamp for fechado correctamente sé podera ser aberto recorrendo a ferramentas.

Antes do bebé ser envolvido ou vestido, a posi¢ao o clamp deve ser novamente verificado. Se o cordao umbilical ja tiver demasiado seco o clamp umbilical pode ser
removido retirando o resto do cordéo umbilical ou abrindo o clamp umbilical com uma ferramenta adequada.

Armazenamento

Os clamps umbilicais devem ser armazenados a temperatura ambiente e evitar a exposicéo a luz solar directa.
Néo utilize os clamps umbilicais apds a data de validade.

Descarte de residuos i 2-3cm
Apds o uso, o clamp umbilical deve ser descartado de acordo com as regras locais para residuos urbanos.

Instrucdes de seguranga/avisos

- ndo usar se o pacote estiver aberto ou danificado

- certifique-se que o clamp esta sempre devidamente fechado/seguro
- Nao remover até o cordao umbilical estar completamente seco

- Uso apenas para pessoal qualificado

@ Néo utllizar se a embalagem se encontrar danificada Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverao ser comunicados ao fabricante e & autoridade competente nacional do pais.
® No caso de reutilizagao: risco de contaminagéo Armazenar & temperatura ambiente
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RO: Instructiuni de utilizare - Clema ombilicala

Scop preconizat Clema ombilicala REF 74.4701

Clema ombilicala se utilizeaza in timpul nasterii. Aceasta este folosita pentru ligaturarea cordonului ombilical inainte de omfalotomie (sectionarea cordonului ombilical).

Descrierea produsului

Clema ombilicala este fabricata din plastic de inalta calitate si este prevazuta cu un sistem de inchidere de siguranta care, odata fixat si inchis in pozitie, nu mai poate %
fi deschis. Clema ombilicala este ambalata individual intr-un blister steril si este de unica folosinta

Indicatii privind manipularea produsului

Tnainte de a sectiona cordonul ombilical, pe acesta se aplici o clema ombilicald la aproximativ 2 cm deasupra ombilicului. De asemenea, o alti clema ombilicala
se aplica pe cordonul ombilical inspre placenta. Important: clemele ombilicale trebuie sa fie bine inchise, fixandu-se pe pozitie cu un ,clic”. Atunci cand este inchisa
corespunzator, clema ombilicald nu mai poate fi deschisa fara a utiliza un instrument special.inainte ca bebelusul sa fie infasat sau imbracat, trebuie verificat inca o
data daca este bine fixata clema.Dupa uscarea suficienta a bontului ombilical, clema ombilicala se poate indeparta fie prin caderea restului de cordon ombilical, fie
prin deschiderea clemei ombilicale cu ajutorul unui instrument special

Depozitarea

Clemele ombilicale trebuie pastrate la temperatura ambientald, evitand expunerea la lumina directa a soarelui.
A nu se utiliza clemele ombilicale dupa depasirea termenului de valabilitate.

¢2-3cm

Eliminarea deseurilor
Dupa utilizare, clema ombilicala poate fi aruncata impreuna cu deseurile menajere.

/

Atentionari si precautii

- A nu se utiliza daca ambalajul este deteriorat sau prezinta semne ale unei deschideri anterioare
- Atentie la inchiderea corespunzatoare/fixarea cu ,clic” in pozitie a clemei

- A nu se indeparta inainte de uscarea completa a bontului ombilical

- A se utiliza exclusiv de catre personal de specialitate

@ Nu utilizati produsul daca ambalajul este deteriorat Toate incidentele grave legate de produs trebuie s fie anuntate atat producétorului, cat si autoritatii nationale competente.

® La urmatoarea utilizare: pericol de contaminare Se pastreaza la temperatura camerei

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1 .,
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RU: NHCTpYKLMSA MO NPpUMEHEHNIO - 3aXKNM A MyrnoBUHbI

Baxum ans nyrnosuHbl Kat. Ne 74.4701
HasHaveHne

3axum ANA NynoBYHbI NMPUMEHAETCA NPY POXXAEHUN ,queM. OH npegHasHa4veH Ona 3axKnmMa nyrnoskHbl Neper ee nepepesaHnem.

OnucaHre npoaykTa

3aK1M ANst NYNOBYHbI M3rOTOBMEH U3 BbICOKOKA4ECTBEHHOTO MNacTUKa 1 MMEET (I KCUPYIOLLYA NMPEA0XPaHNTENBHBIN 3aMOK, KOTOPBIN HEMb3s OTKPbLITE Nocne
OAHOKPATHOrO CpadaTbiBaHns. 3aKUM A5t MyNOoBUHBLI NOCTABMSETCS B GAMCTEPE, B OAUHAPHOM CTEPUNBHON YNaKoBKE 1 MOAXOANT TONBKO A1 OfHOKPATHOTO
1CMOMb30BAHUS.

Ob6patleHre

MynoBuHY CrepyeT nepexarb 3aKVMOM MPUMEPHO Ha 2 CM BbiLLIe MyNOYHOro KonbLa. MNyrnoBuHa Takke AormkHa GbiTe Nepexara co CTOPOHbI MaLeHTbl. BakHo,
YTOBbI 3>KVM A5t MYMOBYHbI GbI1 MIOTHO 3aKPbIT 1 Bbls CrIbILLEH LLEMHOK (vKcaLwv. EC 3a>KnM 3aKpbIT MPaBUIBHO, €ro Hefb3s OTKPbITb 6e3 MOMOLLW
MHCTPYMEHTOB. epen TeM Kak 3aBepHyTb peGeHKa B NENIeHKy Ui OAeTb, HEOGXOAUMO ELLe pa3 NPOBEPUTL NOMIOXEHME 3aKvMa. ECnn nynok y>ke fOCTaTo4HO
MOACOX, TO MOXHO CHSATb 32)KIM, YOpaB OCTATOK MyMOBUHbI WM OTKPBIB 32>KVM C MOMOLLIbIO MOLAXOASLLErO MHCTPYMEHTA.

XpaHeHne

3axum ANA NynoBYHbI CreAyeT XPpaHUTb Npu KOMHaTHOM Temnepartype n n3beratb nonagaHna NPAMbIX CONMHEYHbIX ny'-leﬁ.
He VICﬂOﬂbByl;ITE 3aKMMbI ANA MyrnoBKYHbI MNOCNe NCTeYeHNA CpoKa roaAHOCTU.

Ytunusauus i 2-3em
[Mocne ncnonb3oBaHNsA 3aXknm AN5 MYNOBVHbI MOXKHO YTUIM3NPOBATb BMECTE C 0BbI4HBIMN BbITOBLIMA oTXof4amu.

Mepb! NPeaoCTOPOXXHOCTY

- He vicnonbayiiTe, ecnv ynakoBka BCKpbITa UM MOBPEXAeHa.

- Beerza cnegyTe 3a NpaBuibHbIM 3aKPLITUEM / Pa3MELLIEHVEM 3KV MA.
- He cHumaiiTe, noka nyrnok MonHOCTLIO He BbICOXHET.

- [N ncnonb30BaHUs TONbKO KBAMMULIMPOBaHHbIM MEPCOHANTOM

@ He vicnonesyiiTe, eci yrakoska nospexjiena. O BCEX CePbE3HbIX UHLMAEHTAX, CBA3aHHbIX C MPOAYKTOM MPY ero MPUMEHEHI, CrieayeT YBeAOMNSTL NPOV3BOAMTENS U/MI YNIONHOMOHEHHOrO MPeACTaBUTeNs
MPOVI3BBOAVTENS M COOTBETCTBYIOLLMIA YIONHOMOYEHHbIA OpraH.

® PVICK KOHTamyHaLmy Mpyi MOBTOPHOM VICNONb30BAHUN XpaHnTb NpU KOMHATHOW TemnepaType

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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SK: Navod na Pouzitie - Pupocnikova svorka

Ugel pouzitia Pupoénikovéa svorka REF 74.4701

Pupoénikova svorka sa pouziva pri narodeni deti. Pouziva sa na uzavretie pupoc¢nikovej $nury pred jej prestrinnutim.

Specifikacia produktu
Pupocnikova svorka je vyrobené z vysoko kvalitného plastu a ma bezpecnostnu poistku, ktora sa po uzavreti uz nedé otvorit. %
Pupocnikova svorka je jednotlivo sterilne balena v blistrovom obale a je vhodna len na jednorazové pouZitie.

Manipulacia s produktom

Pupoénikova $nura by mala byt zasvorkovana pupocénikovou svorkou asi 2 cm nad pupkom a taktiez v smere k placente. Je dolezité, aby pupocnikova svorka bola
pevne uzavretd a pocutelne zacvakla na miesto.

Ak je svorka spravne uzavretd, nie je mozné ju otvorit bez pouzitia nastroja.

Pred zavinutim dietata, alebo pred obliekanim je potrebné znova skontrolovat polohu svorky. Pokial' uz pupoénik vyschol, je mozné pupocnikovd svorku odstranit
spolu s pupocnikom, alebo s pouzitim vhodného nastroja.

Skladovanie

Pupoénikové svorky by sa mali skladovat pri izbovej teplote a nemali by byt vystavené priamemu sine¢nému Ziareniu.
Nepouzivajte pupocnikové svorky po uplynuti doby pouzitelnosti.

i 2-3cm
Likvidacia
Po pouziti je mozné pupocnikovt svorku vyhodit do bezného komunéineho odpadu.

/

Bezpecnostné pokyny / upozornenia

- Nepouzivajte, ak je obal otvoreny, alebo poskodeny

- Zaistite, aby svorka bola vzdy spravne uzavreta / zacvaknuta

- Neodstranuijte, kym nie je pupocnik Uplne suchy

- S pupocnikovou svorkou méze manipulovat iba kvalifikovany personal

@ Nepouzivajte, ak je obal poskodeny Vaetky zavazné udalosti tykajuce sa vyrobku musia byt oznamené vyrobcovi a prislusnému Statnemu organu.
® Pri opatovnom pouziti: riziko kontaminacie Skladujte pri izbovej teplote

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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SL: Navodila za uporabo - Sponka za popkovino

Predvidena uporaba Sponka za popkovino REF 74.4701
Sponka za popkovino se uporablja ob rojstvu otrok. Namenjena je zapiranju popkovine, preden je ta prerezana.

Opis izdelka

Sponka za popkovino je izdelana iz visokokakovostne plastike in ima varnostno zapiralo, ki ga ni mogoc¢e odpreti, ko se enkrat zaskoci. "
Sponka za popkovino je pretisni omot, posamicno sterilno zapakirana in primerna samo za enkratno uporabo.

Uporaba izdelka

Za prerez popkovine je sponka namescena priblizno 2 cm nad popkovim obroc¢em. Popkovina pa mora biti zaprta tudi v smeri posteljice. Pomembno je, da sta obe
sponki za popkovino tesno zaprti in, da slino zaskodita s »klikom«. Ce je pravilno zaprta, sponke za popkovino ni mogoce odpreti brez dodatnih pripomockov.
Preden je dojendek zavit ali obleden, je treba $e enkrat preveriti namestitev sponke. Ce se je popek Ze dovolj posusil, lahko sponko za popkovino odstranimo tako, da
odstranimo ostanke popkovine ali tako, da sponko za popkovino odpremo z ustreznim pripomockom.

Hramba

Sponko za popkovino hranite pri sobni temperaturi in se izogibajte neposredni son¢ni svetlobi.
Po preteku roka uporabe, sponk za popkovino ne uporabljajte vec.

Odstranitev
Po uporabi lahko sponko za popkovino odvrzete med obicajne gospodinjske odpadke. i 2-Hen

Varnostna navodila/opozorila g

- Ne uporabljajte, ¢e je embalaza odprta ali poskodovana.

- Vedno se prepricajte, da je sponka pravilno zaprta oz. zaskoc¢ena.
- Sponke ne odstranite, preden se popek popolnoma posusi.

- Sponko naj uporablja samo usposoblieno osebje.

@ Ne uporabljajte v primeru poskodovane embalaze O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.
® Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije Hraniti pri sobni temperaturi

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
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SV: Bruksanvisning - Navelklamma

Produktbekrivning Navelklamma REF 74.4701
Navelkldmman anvands under férlossning. Den klidmmer ihop navelstrangen innan den klipps av.
. . A
Produktspecifikation >
Navelklamman &r tillverkad av hdgkvalitativ plast och har ett sakerhetslas som inte kan dppnas efter att kidmman stangts. g
Navelklamman &r individuellt forpackad i en blisterforpackning, steril och &r avsedd for engangsbruk.
Bruksanvisning
Klam fast navelklamman i navelstrangen ca 2 cm ovanfor naveln. Navelstréngen ska &ven klammas fast i riktning mot moderkakan. Det &r viktigt att navelklammorna
ar ordentligt stangda, ett klick ska horas nar kidmmorna stangs korrekt. Om navelklamman &r korrekt stangd sa kan den inte Oppnas utan verktyg. Innan bebisen klas
pa, méaste positionen pa kldmman kontrolleras. Om naveln redan har torkat s& kan navelkldmman tas bort, antingen genom att resten av navelstrangen tas bort eller
att kldmman éppnas med lampligt verktyg.
Férvaring
Navelklamman ska forvaras i rumstemperatur och skyddas fran direkt solljus.
Anvand inte navelklamman efter att utgdngsdatumet har passerat.
. i 2-3cm
Avfallshantering
Navelklamman kasseras i vanligt hushallsavfall.
Sékerhetsanvisningar
- anvand ej om férpackningen ar éppnad eller skadad
- se till att klamman ar ordentligt stangd
- ta inte bort kidmman innan naveln &r helt torr
- far enbart anvéndas av kvalificerad personal
@ Anvand inte produkten om férpackningen &r skadad Alla allvarliga handelser som rér produkten ska meddelas tillverkaren och berérd nationell myndighet.
® Vid &teranvandning: kontamineringsrisk Forvaras i rumstemperatur.
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TR: Kullanim i¢in talimatlar - Gébek klempi

Amacin belirlenmesi Gobek klempi REF 74.4701

Gobek klempi, cocuklarin dogumunda kullanilir. Kordon kesilmeden énce gébek kordonunu klemplemek igin kullanilir.

Uriin 8zellikleri _
Gobek klempi yliksek Kaliteli plastikten yapilmistir ve bir kez takildiktan sonra acilamayan bir emniyet kilidine sahiptir. s

Gobek klempi bir blisterde, tek steril ambalajda ve sadece tek kullanim igin uygundur.
Uriin isleme /

Kordon, gébek klempi ile gébek halkasinin yaklasik 2 cm yukarisina klemplenir. Gobek kordonu da plasenta yoniinde klemplenmelidir. Gobek klemplerinin sikica
kapatiimasi ve duyulabilir sekilde yerine oturmasi énemlidir.

Kelepce diizglin kapatilirsa, aletsiz agilamaz.

Bebek bezlere sarimadan veya giydiriimeden énce klemp pozisyonu tekrar kontrol ediimelidir. Gébek zaten cok kuruduysa, gdbek kordonu gébek kordonunun geri
kalanini diistrerek veya goébek klempini uygun bir aletle agarak cikarilabilir.

Depolama

Gobek klempleri oda sicakliginda saklanmall ve dogrudan glines Isigina maruz birakilmamalidir.
Son kullanma tarihi gegtikten sonra gébek klemplerini kullanmayin

¢2-3cm

Bertaraf

Kullandiktan sonra gébek klempi normal evsel atiklarla birlikte atilabilir.

/

Guvenlik talimatlari / uyarilari

- ambalaj agllimissa veya hasar gérmusse kullanmayin

- daima klemplerin dogru kapanmasini / takimasini saglayin
- Gobek tamamen kuruyana kadar gikarmayin

- Yalnizca yetkili personel tarafindan kullaniimalidir

@ Ambalaj hasarliysa kullanmayin. Urtinle ilgili ttim ciddi olaylar, imalatgiya ve yetkili ulusal otoriteye bildirilecektir.
® Tekrar kullanildiginda: Kontaminasyon tehlikesi Oda sicakliginda muhavaza ediniz
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